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Het Javaansch is een del' hoofdtakk en van den groo ten Po­
lynesiseheu taalstam, die oyer den geheelen Indischsn archipel

is verb reid en waartoe ook het Soendaasch, hot Maleisch, het
Balineeseh, het Mangkasaarseh, het Boegineesch, het Bataksch

en een aantal andere, deels nog weinig of niet bekende, be­
hooren. Daaronder neemt het Javaansch eene zeer belangrijke
plaats in door den rijkdom van woorden en vormen, en ook

van literatuur, waarin deze taal al hare zusters overtreft. Dien
rijkdom dankt zij grootendeels aan vreemden invloed, inzon­
derheid aan eene thans doode taal, het Sanskrit, dat in over­

oude tjjden, waars chijnlijk omstreeks den aanvang van onze
jaartolling, door handcl aar s en volkplanters of veroveraars

uit een toen reeds zeer beschaafden volksstam uit Voor-Indie
naar Java werd overgebracht. Deze Indiers deelden aan de

toen nog op een lagen trap van ontwikkeling staande Javanen
hun letterschrift, een nieuw godsdi enststelsel, nieuwe kunsten
en wetenschappen, eene tot dusverre ongekende beschaving, en

natuurljjk ook de bewoordingen voor die nieuwe denkbeelden
mede ; en niet slechts de benamingen van vroeger onbekende

zaken, maar ook cen groot aantal woorden, waarvoor het Ja­
vaansch reeds een aoquival eut bezat, werden in deze taal op­

genom en, hetzjj dan uit eerbied voor hunne meerderen, als
hoedau ig de Javanen deze Indiers willens of onwillens be­

schouwden, of alleen om zich gemakkclijker voor hen ver­

staanbaar te maken . Ell die Sauskritwoorden werden zoo
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geheel by het Polynesischo element ingoljjfd ell ingesmolten,

dat zy een werkelijk bestanddeel gingen uitmaken van de

Javaansche taal, die da m-door zoozeer word ontwikkeld en

verrijkt, dat zy in latero eeuwen van and ere volk en geene

nieuwe woorden beho efde over to nomen dan tot aanduiding

van zoodanige zakc n of' hegl'i ppen, wnarvan die volken op

hunne beurt de eers te kennis 0[1 J av a lrrnchteu.

Dit laat ste was het gcval met de Ar ahi oren , die in de vyf­

tiende eeuw het Islamisme daar invoerden en dus geheel

nieuwe godsdienstige en maatschappeljjk e toestanden in het

Ieven riepen. Doch schoon die godsdienst nu reeds vier eeuwen

over geheel Java is vcrbroid en de Arahi eren daar onafg ebro­

ken hebben verkeerd , zijn toch uit hunne ta al bUna gee ne

andere woorden overgenomcn dan die re chtst roeks of zjjdelings

op de leer van den Ko ran en zijne god sdi enstigc en burgerljjke

voorschriften betrekking hebben.

Aan de Chineezen , die ree ds veel vroo gor dan de Arabi oren

op Java handel drevon , zjjn slechts zcer weini ge met dat be­

drijf in verband staande woorclen ontJ eend . En sedert de

Europeanen zich in den Archipel hehben gevesti gd zyn ook

enkele woorden uit het P ortugcesch , En g-olsch en Neder­

landsch meer of minder verb asterd in hot dagelijksch leven in

gebruik gekomen, maar kunnen niet geacht worden een we­

zenljjk bestanddeel van de taal uit te mak en .

Eene belan grjjke bijzondorhoid, die byn a in gee no andere

taal dan het J avaansch en Bulin cosch , althans zoo al gcmeen ,

wordt aan getroffen, is dat zy zich gehc el wjjzigt na ar den

verschillenden stand del' spr ckers , zoodat men tegen zunen

mindoro geh eel andere woord en , cene gcheel andere ta al ,

bezigt dan tegen zjjnen mecrd ere of t egen zijus gelijke . In hot

Nederlandsch en sommiue andere talen bostaan vers ehillendo

uitdrukkingen voor de P ersoonlijke voornau mwoorden ; men

bedient zich van bele efdere , gemeen zame of' oub eleefdere

naarmate de persoon , tot wien men spree kt of aan wien men

sehrijft , hooger of' la ger in rang is en men hem meer of min-
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der eerbied verschuldigd is ; en dit is dan het eenige verschil

in de taal, terwijl men overigens dezelfde woorden bezigt
onverschillig tegen wien men spreekt. Doch bij de J avanen

bepaalt zich dat onderscheid niet hiertoe ; de scherpe afschei­
ding tusschen de verschillende standen hunner maatschappij ,
de diepe eerbied van den mindere voor den meerdere, gelijk

die zich als een sterken grondtrek van hun karakter in al hun
doen openbaart, vertoont zich ook in de keuze van bijna aIle

woorden, waarmede zij hunne gedachten uitdrukken. Zoo
onderscheidt men dan in het J avaansch de volgende taal­
soorten: 1°. Het Ngoko (1), de onbeleefde taal of taal zonder

plichtplegingen, die door den meerdere in rang of jaren tegen
den mindere, en ook door de geringe volksklasse onderling
wordt gesproken. 2°. Het Kr8ma (1), de beleefde taal, die

door den mindere tegen den meerdere wordt gebezigd, en ook

door aanzienlijken van gelijken rang en jaren onderling. In
deze taalsoort is vooral het aantal der aan het Sanskrit ont­
leende woorden zeer groot; op welke wijzen overigens Kr ll.ma­
vormen van Ngoko-grondwoorden worden gemaakt zie men

hierachter bI. 43. 3°. Het Madyli, de middentaal, de taal die
het midden houdt tussehen het platte Ngoko en het beleefde
Kr limll., en gesproken wordt tussch en personen van gelijken
rang uit den fatsoenlijken stand, of ook door eenen meerdere
tegen zijnen mindere, wanneer deze aanmerkelijk ouder is dan
gene of om eenige andere reden bijzondere achting verdient.
Deze taalsoort heeft eenig e eigen woorden en vormen, doch is
overigens niet anders dan door elkander gebruikt Kramll. en

Ngoko. 4°. De Elisa Kraton of Kedoton of Hoftaal, die ge­
bruikt wordt in tegenwoordigheid van den Vorst en tot den
Vorst, alsmede door diens afgevaardigden wanneer zij zijne

(1) Ngolco is eigenlijk een Werkwoord, dat in beteekenis overeen­

komt met het Fransche tutoyer. Kr~ma, oorspronkelijk een Sanakrit­

woord, beteekent beleefd,
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bevelen overbrengen. Deze taalsoort hepaalt zich tot de Per­

soonljjke voornaamwoorden en eenige weinige andere woor­
den, welke slechts aan het hof in zwang zjjn, terwijl men zich

overigens van het Kr RIl1R bedient. 5°. Het Kr8m8 inggil of

Hoog KrRmR, bestaande uit eenige woorden, welke gebruikt
worden van of omtrent Vorsten of aanzienljjken. 6°. Het

Ngoko andap of Laag Ngoko , dat ook omtrent person en ge­

bruikt wordt, maar gemeen is of minachting uitdrukt, geltik
wanneer men in onze taal zegt kerel of wijf, voor man of
V1'OUW.

Uit het bovengezegde blijkt dat het Ngoko en Kr RmR de

hoofdsoorten zjjn, die zieh door de geheele taal heen onder­
scheidon, terwijl de andere zich slechts tot een betrekkelijk

gering aantal woorden en uitdrukkingen bepalen. Van die

beide is het Ngoko het oudste en oorspronkelijke, de eigen­
lijke moedertaal dol' J avanen ; en het ontstaan van het Kr Rmlt

was een gevolg van hot maatsehappeljjk en zedeljjk overwicht,
dat de Iudiers gedurende het tijdvak hunner heersehappij op

Java over hen uitoefonden. De grond er toe lag in den aanleg

des volks voor slaafsehe ondergeschiktheid , maar deze nam

natuurlijk gedurendedat tijdvak meer en meer toe; terwijl
tevens, tengevolge van de toenemende heschaving, de onder­

scheidingen van rangen en waardigheden meer bepaald wer­
den afgebakend. Zoo kwam de J avaan tot het gebruik van

eene afzonderljjke eerbiedstaal jogens zjjnen meerdere, aan­
vaukelijk den Hindoe, en ontleende die natuurljjk grooten­

deels aan de taal zjjner overheerschers, als die hunner waar­
dig en gemakkeljjk voor hen te verstaan was.

Eindeljjk moet hier nog met een woord melding worden
gemaakt van hot Kaioi of' de Dichtertaal , Evenals hun letter­
sehrift ontleenden de J avanen ook hunne oudste Iiteratuur

aan de Indiers. Indisehs heldeudichten, my then enz. werden
in poetischen vorm overgebracht of nagevolgd in het

J avaausch, zooals dat toen werd gesproken, doormongd met

eene groote menigte Sanskritwoorden. Deze dichtertaal, die
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in woorden en woordvorm en ge heel van het gewone proza

versc hilt en thans niet meer wordt verstaan, draagt den naam

van Kawi of Oud-Kawi ; het laatst e in ond ers cheiding van de

nie uwere dichtertaal , waarin vele van die oude dichtwerken

zijn overgebracht, maar die toeh ook nog zeer veel van het

gewone J avaansch verschilt. Hoewel dus nu het Kawi eene

doode taal is, word en toch ook in hedendaagsche geschriften,

vooral gedichten, nog dikwij ls Kawi-woorden aan getroffen .

H oewel de Iudiers de schrijfkunst op J ava brachte n, is

toch het oudste daar gevon den letter schrift niet het Sans krit­

sche, hoewel hetzelfde beginscl or aan ten grondslag ligt ; het

wordt ook, evenals dit , van de link er- naar de rechterhand

gesc hreven, zond er afscheiding tu sschen de woorden van

eenen zin . Di t oud-Java ans ch schrift (Kawi-schrift), dat in

opschriften op rumen en elders wordt aangetroffen, is echter

voor den te genwo ordi gen J avaan volkomen onleesbaar; de

vorm del' karakters is langzamerhand gehee l ge wijzig d, totdat

duaruit het hedendaagsehe J avaausche let terschrift is ont­

staan, dat in § 1 in staand en loop end schrift wordt mede ­

gedeeld. Ook hierin word en nog st eeds de woord en aan

elkander vast geschreven en aIleen de zinn en of zindeelen

door leest eekens (bl, 5 en 30) gescheiden . Hot gebruik van

hoofdlet ters aan het begin van een en volzin of elders, waar

wij zulks ge woon zijn, is niet bekend ; wel bestaan er enke le

Groote of voorname letters (bl. 2 en 16), maa r deze worden

aIleen gebezigd in namen van godhe den, vorsten enz ., en dan

niet aIleen aan het begin maar ook in het midden en op het

einde van het woord. De aanvang van een ni euw hoofdstuk

of onderd eel van een geschri ft wordt door bijzonder e teekens

aangeduid (bI. 00 en 31).
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